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Y cTatTi po3rmnsagaeTbes QisnbHICTb BU3HAYHOMO MoeTa i BYeHOro, TeopeTrka 3acad XyAoXHboro nepeknagy Makcuma
Punbcbkoro B AUCKypCi yKpaiHCbKO-CMOBaLbKUX NiTepaTypHUX B3aeMUH. Y LbOMy KOHTeKCTi Makcum Punbcbkuii npeseH-
TYETBCA AK Nepeknagad Ta nonynapusaTop cnosaubKoi noesii B YkpaiHi. Pasom 3 puropiem Kodypom Ta JleoHigom MepBo-
ManCbKMM BiH CMIPUYMHMUBCS 4O NOSBY YHIKaNbHOMO BUAAHHA — « AHTOMOTIT cnosawbkoi noesiin (1964), sike BMICTUNO 3pasku
TBOPYOCTI BinbLU HiXX M'ATAECSATM cnoBaubkux (Big knacukis AHa Konnapa, AHa Monnoro Ta iH. 4o cyvacHukis Jliobomupa
®enpeka, Tomawa AHOBLS) MUTLIB B YKPAiHCLKOMY MepeTnyMadeHHi BinbLl HixX MATAeCATU BITYM3HSHUX Nepeknagadvis.
Cam M. Punbcbknin NnpeseHTyBaB yKpaiHCbKOK JOPOOOK TaKMX 3HAKOBWMX MOCTaTEN y CroBaubkiv nitepatypi, sk Jliogosit
LWTyp, Camo Xanynka, AxHko Kpanb, MBe3gocnas, IBaH Kpacko T1a iH.

Ak AckpaBuin penpe3eHTaHT M'ATIPHOIO rPOHAa YKPaiHCbKMX HEOKINACUKIB, AKOMY AMBOM CYAMUNOCS BUXKUTU B CTamiHCbKIN
kpyroepTi, M. Punbcbkuii 4yacto obrpae ans nepeknagy cknagHi noeTuyHi hopmu, SK-0T HanncaHy CEeKCTMHaMK Moesito
N. Wrypa «Po3ctaBaHHs» Yu coHeTU [Be3gocnasa 3 BiAOMOro aHTMBOEHHOTO LMKy «KpnBasi COHETUY.

OcobnuBo imnoHyBana M. PunbCbKOMy TBOPYICTb CMOBALbKMX MOETIB-POMAHTUKIB, AIKi WMPO 3axonnoBanucs Ykpai-
HOIO Ta YKPaIHCbKOO KYNbTYPOHO | HaBiTb MMCany BipLUi Ha YKpaiHCbKy TeMaTtuky. [HCripoBaHi ykpaiHCbKUM niceHHWM ¢hornb-
krnopom noesii Camo Xanynku «Kosak» Ta «Typok MoHi4aHuH» BigTBOpeHi Makcumom PunbCbkum 3 0CoBnMBOK NPOHU-
KMUBICTIO Ta yBarow [0 opuriHany.

B ny6nikauii JoknagHO NPOCTEXEHO CoBaLbKy MOesito B yKpaiHCbkUX nepeknagax M. PUnbcbKoro i3 3any4yeHHsam o
npoueaypu aHanisy napanenbHux 3paskis nepeknagis 3-nig nepa IsaHa ®paxka, Omutpa Masnuyka, IBaHa MaunHcbKkoro
Ta iHWKWX YKPaTHCbKUX MUTLIB.

KnouoBi cnosa: Makcum Punbcbkuin, crioBaLbka noesisi, yKpaiHCbKui nepeknag, yKpaiHCbKo-CroBaLbKuin nitepatyp-
HU QucKypc.

The article examines the activities of Maksym Rylskyi — a prominent poet and scientist, theoretician of the grounds
of artistic translation in the discourse of Ukrainian—Slovak literary relations. In this context Maksym Rylski is presented
as a translator and promoter of the Slovak poetry in Ukraine.Together with Hryhorii Kochur and Leonid Pervomaiskyi, he
caused the appearance of a unique edition — “Anthology of the Slovak poetry” (1964), which contained over fifty samples
by Slovak artists (starting with the classics Jan Kollar, Jan Holly, etc. to contemporary Lubomyr Feldek, Tomash lanovets in
the Ukrainian reinterpretation by more than fifty domestic translators. M. Rylskyi himself presented the Ukrainian version of
such iconic figures in Slovak literature as Ludovit Shtur, Samo Khalupka, Yanko Kral, Hviezdoslav, lvan Krasko and others.

As a bright representative of the group of five Ukrainian neoclassicists, who were miraculously destined to survive
in Stalin's vortex, M. Rylskyi often chose complex poetic forms for translation, such as the sextines poetry “Parting” by
L. Shtur or the sonnets of Hvezdoslav from the well-known anti-war cycle “Bloody Sonnets”.

M. Rylskyi was particularly impressed by the works of Slovak poets — romantics who sincerely admired Ukraine and
Ukrainian culture and even wrote poems on Ukrainian subjects. With special insight and attention to the original Maksym
Rylskyi reproduced the inspired by Ukrainian song folklore the poetry of «Cossack» and «Turok Ponichanyn» by Samo
Khalupka.

The publication traces in detail the Slovak poetry in Ukrainian translations by M. Rylskyi with involvement to the par-
allel analysis of procedure samples of translations made by lvan Franko, Dmytro Pavlychko, lvan Matsynskyi and other
Ukrainian artists.

Key words: Maksym Rylskyi, Slovak poetry, Ukrainian translation, Ukrainian-Slovak literary discourse.

IlocTanoBka mnpodnemu. BusHaunuii mnoet
1 Tepekyanad, TEOPETHUK 3acaj] XyIOXKHBOTO Tepe-
Kiany MakcuMm PuiibChKHMI SCKpaBO MpoOIMCaBCA
B JIMCKYpCi YKpPaiHCHKO-CIOBAIbKUX JITEpaTypPHUX
B3aeMuH. Pa3om 3 I'. Kouypom Tta JI. [lepBomaiicbkum
BiH CIIPUYMHUBCS 10 TOSIBH YHIKQJILHOTO BUAAHHS —
«AHTOJIOTIT CIIOBAIBKOT 1oe3ii» (1964), sike BMiCTHIIO
3pa3Kyd TBOPYOCTI OUTBII HIK ITSTACCATH CIIOBAIlh-

KHX MHTIIB — BiJ kinacuka SIna Kostapa mo cydac-
Huka Tomamma SIHoBIs. ClioBaIbKi OETH 3a3BYJaIH
COJIOB’THOIO 3aBIISKH 3yCHJUISAM 1 IIParHeHHSM KiJlb-
KOX JIECATKIB BITUM3HSAHUX ITEPEKIIAIadiB, CEPe IKUX
TaKi MalCTPH XyIOKHBOTO CJI0Ba, siK | puropiit Kouyp,
Murxkona baxan, Bacuis Mucuk, bopuc Ten, Auapiit
Manumiko, Bacuns Cumonenko, [Ban [pad, Jmutpo
ITaBmuuko Ta iH. Cam Makcum Puimbcbkuit momapy-
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BaB YKPalHCHKUM 4YHMTa4aM BHOpaHe 3 MOSTHYHOL
CHIAIIMHA TaKUX 3HAKOBUX TIOCTATEH y CIIOBAIbKIN
mitepatypi, sk JIrogosit Ll typ, Camo Xamynka, SIHKO
Kpaus, ITaBon Opcar-I'Be3nocnas, IBan Kpacko Ta iH.

Sk sicKpaBUH pENpe3eHTaHT I SITIPHOTO TpoHa
YKpaiHCHKMX HEOKIIACHKIB, SIKOMY AMBOM CYAMJIOCS
BIDKUTH B JIeIIaTaX CTaJliHCHKOTO Tepopy, Makcum
Punbcbkuit yacTo o0HMpaB IS MepekiIany CKIaIHi
KaHOHIUHI (OpMH; O TPHUKIANy, HAMWCAHY CeK-
cturamu tioesito JI. llltypa «Po3craBanHs» (croBi-
nanpHa moceara Mapii [ocmimmiosii, ¢akTuaHO
JeKJIapallisi MOJMITHYHOI 1 TPOMaITHCBKOI MpOorpamMu
MUTI) 9n ['B€30CTIaBOBI COHETH 3 HOTO BiIOMOTO
aHTUBOEHHOTO LUKy «KprBaBi coHETHY.

bruzpkoro o ayxy oyna M. Punbcekomy 1 TBOp-
YiCTh IHIMX CJIOBAI[bKUX IMTOETIB-POMAHTHKIB, aJiXKe
BOHH HIMPO 3aXOILTIOBAJTIHCS YKPAiHCHKOIO 1CTOPI€r0
Ta KYJIBTYpOIO, JEXTO HaBiTh MUCaB BipII Ha yKpa-
fHCBKY TeMmaTuKy. BimdyBaeThcs, 1o iHCHIpOBaHi
YKpaiHCHbKUMH iCTOPUIHUMH TicHAMHU Toe3ii Camo
Xanynku «Kozax» ta «Typok IloHivaHuH» BiaTBO-
peni MakcuMoM PHIBCBKMM 3 OCOOJIMBOIO NMPOHU-
KJIMBICTIO Ta YBaroo JI0 OpPHUriHaIY.

Ananiz pocaimkenb. Ilepexnmamampka cman-
mmHa Makcuma Puiscpkoro Oarara i pi3HOMaHITHA.
MuTenp 3amummB Mo co0i JeCATKH BUAAHb YKpaiH-
CHKUX TIepeTyMadyeHb HaHsSCKPaBIilIUX 3pa3KiB CBi-
ToBOI JiTeparypu. [Ipo HBOTO SIK TEOpeTHKa 1 mpak-
THKa XyJO)KHBOTO TIEpPeKaay CKa3aHO M HammcaHo
yumMano. OfHak came ciioBambKa Toe3is B yKpaiH-
ChKill iHTepmpertartii M. Puibcbkoro mie He Oyia
MpeIMETOM BCEOIYHOTO BHMBYCHHA Y BITYH3HSIHIN
cnagictuii. [T0061>kHO HA OKpeMUX MepeKiIanax Cio-
BaIbKol mMoe3ii y TBOpUOMY JOPOOKY MHTIS 3yIH-
HSIIOTBCS Y CBOIX IIUPIIMX CIABICTHYHHX PO3BigKax
tutek 1. Tanaiina, B. Kononeneup ta T. Jlixrei.

Bigrak mera myomikamii — DOKJIamHO pPO3TIIA-
HYTH CJIOBAllbKy I0€3il0 B YKPAiHCHKHX IEpeKia-
nax Makcuma Punbcbkoro, 3aiydaroud 0 TpoLe-
JypH aHaJIi3y TaKOX NapajelibHi 3pa3Ku NepeKiiajiiB
3-mij nepa [Bana @panka, Imurpa [laBnnuka, [Bana
ManuHCchKOTO Ta iH.; HAaroJIOCUTH Ha pOJi yKpaiH-
CBKOTO TIepeKiajada i BYEHOTO B JAMCKYpCi YKpaiH-
CBHKO-CJIOBAlIbKHX JIITEPaTyPHUX B3a€MHH.

Y poboTi HaJ CTATTEI0 OMUPAEMOCS MIEPEayCiM Ha
KyJABTYPHO-ICTOPUYHUH, OMHMCOBHH, KOHTEKCTYallb-
HO-IHTEpIpeTaliiHui Ta KOMITAPaTUBHUN MeTOdH
HOCJIiKeHHS.

Bukiaax ocHoBHOTO MaTepiauy. Y Biomiil KHH31
«MucrenrBo nepeknamay» (1975) M. Punbcbkuii,
cepen 1HIIOTo, 3yNUHSETHCS 1 Ha aKTyalbHUX MUTaH-
HSX TIEPeKJIaay 31 CIOB’SHCHKHX JiTeparyp. Tak,
y IpyHTOBHIHN cTaTTi «IIpodremMu XyqoKHBOTO TIEpe-
KJIazy», 30Kpema, 3a3HadeHo: «Cnpasa ¢ momy, o

Ha 3anumaHHA. wo Je2uie — Yu nepexiadamu 3 oaie-
KUX MO8, YUl nepeKiaoamu 3 Mo8 Onu3bKux? — mu io-
NnoGI0aeMo: y Ne6HOMY PO3YMIHHI 8aAdCHL came nepe-
K1aou 3 oausbkux moe» [6, c. 57]. CBoi cymxeHHS,
MipKyBaHHS BUCHHUU MiJCHITIOE JECATKAMH KOHKPET-
HUX TIPUKIamiB (cepel HUX — 1 3 BJIACHOI IepeKia-
JAIbKoi 1abopatopii), 3yMUHSAIOUYNCh, HAa HaWOLIBIT
TUIIOBUX «HeDe3nexax, aKi yueaioms Ha nepexkiaayd
Xy002icHb020 meopy» [6, c. 56]. Sk pesynbrar, ykpa-
THCBKI YMTa4l MarOTh 3MOTY HACOJOAWUTHUCS OIHCKY-
YUMH MepeTaymMadyeHHsIMU M. PUIIbCHKOTO 3 HU3KHU
CJIOB’ STHCHKUX JliTepatyp. CiioBarpKa moesis B IIboMy
KOHTEKCTi 3aCIIyTOBY€E Ha OKPEMY PO3MOBY.

[epmi 3pa3ku nepeknanis M. Pusibcbkoro 3i cio-
BaIlbKOI JIiTepaTypu 3’SBUIIMCS Ha CTOPIHKaX Xyp-
Hay «BcecBiT». 3romoM B «AHTOJOTII CIOBAIBKOI
moe3ii» (1964), xoTpa, K yKe 3raayBajocs, BUHIIIIA
y CBiT He 0e3 mporaraiii Ta iHiiaTHBH BH3HAYHOTO
BYEHOTO i nepeknanada, M. Punbcbkuii npe3eHTyBas
BUOpaHe 3 JIOPOOKY MPOBIJHUX CIOBAIIBKUX MUTIIIB
cepeaunu XIX —mou. XX cT.

OcolOmuBy yBary nepekianad MpHUAiIse TBOP-
yocTi noeriB-pomantukiB — JI. llltypa, C. Xamynku
ta S. Kpansa. Tak, B qopooky JI. lTypa sk 3acmi-
ByBaua  reHepalii  CIOBAaLlbKUX  POMAaHTHKIB
M. PunbChKOro 3aiiikaBuja Horo moe3is 3 paHHbOTO
nepionay TBopuocTi — «Po3craBannsy (1841). B Hiii
e MOJIOAWH aBTOP IPOIIAETHCSA 31 CBOEIO KOXa-
HOIO Mapiero IlocmimmuiaoBoto, BiApiKaeTbes Bix
ocobOucToro (IPHUBATHOTO) KUTTSA, KIaaydd HOTO
Ha BIBTap CIYXIHHIO pigHOMY Haponosi. Bipm
€ CBOEPITHOIO MPOTPaMOI0 JIJIsi MaliOyTHIX, BUIbHUX,
MOKOJIHB CJIOBaKkiB. Xo4a M0 MOETHYHOIO >KaHPY
MHUTEIh BIaBaBCS MMOPIBHIHO PiIKo, I1e HECTIOAIBaHE
OJIKPOBEHHSI € HE TUTBKH O3HAKOK CIPaBKHBOTO
TaJaHTy, ajne i CBiIYeHHAM aCKeTUYHOTO IiAMOpsi-
KyBaHHS €MOLIH Ta MOYYTTiB JIPUYHOTO CyO’ €KTa
nparMaTi4HOMY pamio. [HcmipoBaHa moe3ist KOH-
KPETHOIO JKHTTEBOIO cuTyarieto, komu JI. IlTyp
OyB 3MYIICHHH O3BYYHUTH CBOIO ITO3MIIIIO0 KOXaHIMH,
sKa YeKata Ha BiMOBiJh: U006 abo ymH. Bipin He
MICTUTh HaBiTh HATSAKY Ha AKICh BHYTPILIHI KOJIH-
BaHHS MUTIA, aJUKE BUOIp HUM HAcIpasi 3po0JieHO
JABHO: HAWCHIBHINI TOYYTTS BiJCTYNMAIOTh Ha
3aHI{ TIJ1aH, KOJU MTOTIepeay — BUKOHAHHS BUCOKOT,
HaJ0CiOHO1, Micii — CYXiHHS PiIHOMY HapOAOBi 0
OCTaHKY, JI0 MEXi, 0 CMEpTi.

IlikaBo, 1m0 TOE3is HamMcaHa YeChKOI) MOBOKO
(“Rozzehndnt) 1 MICTHTb 1€ €JIEMEHTH KIIACHIIIC-
THYHOI IMOCTHKH 3 YITKOI CTPO(iuHOI OyI0BOIO
(CkmamaeTbess 3 YOTHPHOX KAHOHIYHHX CEKCTHH),
a 3 iHmoro 00Ky — Haraaye (GOIBKIOPHY CHIA0IUHY
cTpody 3 YaCTUMM HOBTOPaMH, TPAAULIHHIUMU 3BO-
pOoTamH, TaBTOIOTISIMHU TOLIO.
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[MateTnyni cioBa i BUpa3W 3 KIACHIIMCTUYHOIO
CJIIOBHHKOBOTO JIEKCUKOHY (jinoch, jun, symbol Tatry,
matka Natra Ta iH.) 4eprylOThCS 3 BUKOPHCTAHHSIM
(donbkiopHOi Jekcuku. [loer y mieminBoMy 3Bep-
TaHHI TPOCHTh KOXaHy, a0 SKHAWIIBUALIE TIPO
HBOTO 3a0yna: zapomen, Drahd, zapomer jinocha.

e mpoxaHHSI MPOJUKTOBAHE MPAarHEHHSIM BHKO-
HaTW 3aMOJIONTy JAaHWH 3amOBIT — MPAILOBaTU 3a]JIs
MiHECCHHS CJIOBALbKOTO HApOAy, SIKUM y TOW Yac
3HAXOMUBCA Y HEMPOCTIH CyCHiIbHO-NMOTITHYHIN
cutyanii. HaBiTh moesisi HanMcaHa YeChbKOK MOBOIO
TOMY, 1110 Ha TO¥ 4ac 1ie He BijOynacs ClIaBHO3BICHA
koau(ikallis CIoBambKOi JIITEpaTypHOI MOBH, 0
Ko, Ak Bigomo, cipuunHuscs came JI. lItyp. Bee,
10 TIEPEKMBAB 1 TEPIIiB TOAI CJIOBallbKUH Hapo,
JyHAMH O3WBaJlocs B Iyl HWOTO BipHOTO CHHA,
SKUH HE BIJOKPEMJIIOBAB JIOJIO HApPOJY Bij BIACHOI
IUIAHUAW: zapomen jinocha, /nade nimz mraky se
bourlivé shani. PituenHs nipuuHOTO Cy0’€KTa IOBE-
JieHe 10 abCoMIoTy, 10 JYXOBHOTO KPEIIEH I0: HeMae
BHUIIOT METH, aHIXK TIpallsd Ha OJaro Hapoy, Yepes 1o
H 3MyIIEHUH 3racUTH BOTOHb TapsiuuX JIFOOOBHUX
NIOYYTTIB: on na vSe svéta zapomene slasti, /jenom
nikdy, jen nikdy o své viasti

[luporo BiAJSKOIO 32 TPOMAISHCHKY MYXKHICTh
MUTILS CTaB ONMCKYYHI TepeKiaj] Horo Biplla Clio-
BaI[bKOO, BAKOHAHUH B1JIOMHM JIITEPATOPOM, JIOCIiI-
KoM TBopuocTi JI. IlTypa, moeTom i nepeknagadem
Boiitexom Konaporom. CexctuHa — ogHa 3 ymooe-
HUX KaHOHIYHUX QopM 1 Heokacuka M. PHITbCBHKOTO.
Came HEI MHTEIb CBOTO Yacy HaNHCaB HHUHI BXKe
XpecToMaTiifHui Bipin npo pigHy Moy «He Giiitech
3amIaaTy y CIOBHUK...». KpiM Toro, M. Punbcbkuit
JOOMB PO3IIYIIYBaTH MIIHI TOPIIIKK, aipKe TOoe3is
JI. Htypa € TakuM €001 NEPEXiTHUKOM BiJl KJIacH-
U3MY JI0 pOMaHTU3MY. SIK pe3ynbrar, yBech JIEKCH-
KO-CEMaHTHYHHN Ta (HOPMOTBOpYHMI iHBEHTAp IHUX
JITepaTypHUX HANpPSAMIB YKpaiHCHKOMY IepeKiaja-
YeRBi BIAJIOCS BiITBOPUTH OE3T0TaHHO.

[IpocTe’xkMO Ha TpUKIami MEpHIOl CEKCTHUHH,
3 SIKUM BIIYYTTSIM TaKTy, 3 SIKOIO MOBarorw /0 TeK-
cTy opurinainy Boiitex KoHmpor crnoBanbkoro,
a MakcuM PuibChKkHMi YKPaiHCBKOIO IEPEKIIANAIOThH
noesiro «Po3craBanHsy, nepenarodn 3MicT i Gopmy
y TIOBHIl TapMOHii, a TOJOBHE — 30epirarouu ayX
nepIIopKepena:

nepexyaan B. Konapora:

Zabudni, draha, zabudni mldadenca,

nad ktorym mracna zatienili nebo;

zabudni, draha, zabudni na chlapca,

ktory sa bolne navzdy luci s tebou;

radsej sa zriekne vsetkych svetskych slasti,

nikdy vsak, nikdy, nikdy svojej viasti [12, c. 62],

nepexkJjgaa M. Puibcbkoro:

3abyow, xoxana, 3a6y0b npo moeo,

K020 6KpUBAE 3108ICHA M,

3a0)0b, KOXaHA, NPO MOL00020,

3 AKUM MUy MYKU 6 auule 3HaiuLid.

3emny 3abyoe 6in Haconooy,

ane gimuusny — Hixonu, 3pody! [7, c. 43]

Jo ymobneHux crnoBanbKux aBTopiB M. Puib-
CBKOTO HalexuTh 1 pomanTuk Camo Xayrka.
barara emicronspHa criaAluHa Ta BIACHE MOCTUYHA
TBOPYICTh WITYPIBIS 3acBiuye HOro 3axOIUICHHS
YKpaiHCHKUM (HOTBKIOPOM, OCOOIUBO iCTOPHYHUMHU
micHIMHU Ta qymamu. Sk Bigomo, C. Xanynka Hanu-
CaB HHU3KY BIPIIiB Ta MMOEM Ha YKPaiHCHKY TEMaTHKYy,
OKpeMi 3 Akux nepekias i M. Punbcbkuii. Haloimpm
3HaHOWO € moe3sis «Kozak» (1845). YV TBOpi #neTbes
PO XJIOMYKKa, OAaTHKO SIKOTO 3ardHyB SIK Tepoil Ha
noii 00r0, a MaTH MoMepia Bil TYrH 3a KOXaHHM
40s10BikoM. CHPOTY B3sJIM JI0 ce0e KO3aKu i BHXO-
BaJIM SIK PIHOTO CHHA, SIK B1JIBAYKHOTO Ta CMIJIMBOTO
3aXMCHUKa yKpaiHcbkoro Hapomy. Ciif 3ayBakuTH,
mo Brepiie Bipm «Ko3ak» yKpaiHCHKOIO MEpeTITy-
MauuB [. ®@panko me nanexoro 1883 poky, aApyruii
IepeKsa] HaJeXUTh BIacHe M. PuibcbkoMy, a 3ro-
JIOM 3’SIBUBCSI 1 TpeTiil 3pa3ok mepekiagy — 3-Tix
niepa npsmiBis 1. ManuHCcbKOTO.

Moga niepekinany I. @panka (a po3noBiab y TBOpi
BeJIEThCS BiJl IepIoi ocoOu — «[e, st BOSIK 3pofy...»)
€ TPOCTOHApOIHOI, BOHA TEPECUIaHA THIIOBHMHU
JUTsl Hel BUTYKaMH eeil, o, T1aJeKTU3MaMU Ta 3aCTa-
pinuvu cnoBamu m’s (MeHe), mu (MeHi), MHO20
(bararo), poocy (tposiHny), eéimysi (0arbka), ¢ana
(mparop), TpaAWLiHHUMU MICCHHUMH ITOBTOPAaMH,
110 MOBHICTIO BiJIOBIZa€ OPUTiHANOBI Biplia, Iepe-
Jla€ IyX 1 KOJIOPUT mepiofy ko3ayuuHu. [lomiOHe
criocrepiraemo i B nepekiani M. Punbcekoro: mamu
«i8’sna, AK pyxca», KOHUK «oucmputl, O6ackuiy,
TUTIOBI MICEHHI BHI'YKH Ta TOBTOPHU CTBOPIOIOTH
arMocdepy Hamioi ciaBHOI MHHYBIIMHA. TOmi sIK
. ManuHChKMii O1JTbIIIE OMUPAETHCS HA CYYaCHY JICK-
CHKY, B MOT0 iHTepHpeTallii MoACKOJIU CHoCTepira-
IOThCSl CTUJIICTHYHI HEBIMOBIAHOCTI, TPAILISIOTHCS
cloBaki3Mu. Biarak mepexiaa MicusMu cripuiima-
€ThCs SIK KHIKHUM. [IpocTexmo:

Neumriem na lozi,

umriem ja na koni:

ked' z kona poletim,

Sabla mi zazvoni [11, c. 80],

nepexaaj I. ®panka:

Ha xoHi, HE B JIIKKY

CMepTh MEHE TOTOHHTH,

SIK 3 KOHSI 3BaJIOCH,

Llabenvra 3a036onums [8, c. 476],

208



3akapnarceKi ¢inonoriudi cryaii

nepexaa M. Puiabcbkoro:
Ha xoni ympy 1,

AK OitiYio 200umuvcsl,
3A036C€HUMb BOCHAHHE
wabns-onuckasuys |7, c. 54,

nepekJan I. MauuHcbKoro:
He nompy s 6 nisxcky —

y cioni 3a2uny,

1 300360HUMb WabA,

sK Ha 3emaio 3puny [9, c. 176].

Baxxko moBipuTH, 1110 KO3aK MOXKE CKa3aTH «iK Ha
3eM10 3puny» (B OPUTIHATI — «IK 371eU) 3 KOHAY).

B inmmomy Micri yutTaemo:

Dali mi konika

bystrého do skoku [11, c. 80],

1o B mepekiiai [. MannHChKOTO BIATBOPEHO TaK:

i 0anu Hazaeaicou

arcepebys 0o cxoky [9, c. 176].

JliOpaHuit eKBIBAJICHT <OKEPEOCIbY — 1€ «CaMellb
KOOWJI», BiH BUKOHYE B CTali 30BCIM iHIIY (YHK-
ito. Y TBOPI K 1I€THCS AKpa3 MPO «KOHS-CKaKyHay,
«00MOBOTO KOHS». A KOIU dicepedeysb TIOCUIICHO TIe
JICKCEMOI0 HA3ae2icou, TO 11€ B3araiai BUKJIHUKAE ipo-
HiuHe crpuitHatTa. el Bupas [. @panko mepenae
K «0anu KoHuyeHvka 000pozo 0o ckoky» [8, c. 476],
a M. Punbcbkuit — «oanu kowns 6ackozo, 000pozo 00
cxoky» [7, c. 54].

Otxe, 1. ®panko Ta M. Punscbkuil nonapysanu
YKpaiHCHbKUM YHTadaM AyOniKaTH, TiJHI OpUTiHAITY.

e omun Bipm C. Xanynku «Typok [Tonidanum»
OyB IHCHipOBaHHWH YKpaiHCHKOIO HApOAHOIO TIic-
uero «Yomy, Kypu, He mieTe...». i moer 3Haiimon
y «IlicHSX TONBCHKUX 1 PYCHKHX JIFOIY TaJIUAILKOTO)
(1833), ymopsinkoBanux B. 3anecprkuMm. B ocHOBI
TBOPY — ONOBIiJb PO T€, IK CHHbOOKHH KPacEeHb-TY-
POK TPHBOIUTH y CBOI XOPOMH CTapeHbKY IIOJIO-
HSHKY: BOHA Ma€ JOTJIAJAaTH 3a H0ro HOBOHAPOIKe-
HUM CHHOM. Ta KOJHM TYpOK MepeoisraBcs, *KiHKa
MTOMITHJIa Ha HOTO TuIedi 300Ky 3HAK y BUIIISAL 3ipKH
1 BIi3Hasa B KPUBAHUKOBI CBOTO CHHA, SIKOTO KOJHCh
I JUTUHOO TaK caMo, sK 1 i 3apa3, BUKpayiu Oycyp-
maHu. Komm Bce 3’4COBYETBCS, CHH 3 HEBICTKOIO
OJIararoTh TPOIICHHS 1 MPOIMOHYIOTH JKUTH Marepi
3 HAMH B po3korri Ta OararcTi. OmHaK XiHKa Bif-
MOBJISIETECS, OO MparHe TiNbKH OZHOTO — SIKHAMII-
BUJIILIE TOBEPHYTHCS Ha OATHKiBIIUHY.

3ajy1s1 BIATBOPEHHS KOJOPUTY THX JJICKUX YaciB
M. Punscekuii, ycmig 3a C. Xadymkor, BIA€ETHCS
JI0 BHUKOPHCTaHHS apxai3MiB, HapOIHOIIOCTHIHOL
TIEKCUKU («ApKaH HA HIO HAKUOAE i 00 KOHS NpUunu-
HAE», «3AWApInacs, Mo8 pyjca, K 3yCmpiia c8020
MYAHCAY; KMPUYE MICAYL OOMIHUBCSL, JHCOOEH MYPOK He
CHUHUBCAY;, «W0b MAN020 KOMUCANA, CRIBAHKU LOMY
cniganay, «mypuuH Kagy HONUBAE, HCIHKA 310MOM

suwueac. .. OCh, siK 3By4UTH KOJIMCKOBA, Ky OpaHKa
CHiBae TypUEHITKOBI-OyCypMaHWHY, HaclpaBdi —
CBOEMY BHYKOBI, B nepekiani M. Punbcbkoro (1) ta
I. Mammuchkoro (2):

1. «/Trwoni, nronenvru, oumuno,

npuHecy mooi KaiuHy,

npuHecy s Y8im podcaHuil,

Miti yHyuenwvKy Koxanut» [7, c. 51];

2. «Cnu, oumunko, 2aro—eaio,

npuHecy s K8imox 3 2aio,

nyn’sauKie Hapey s 3 Poici,

00 eHyuox mu mii xopowui» [9, c. 157].

Ha Bigminy Big neperiymaueHHs M.Punbcekoro,
nepeknan . MalMHCBKOTO JIIENIO BiJIalicHUH Bij
OpHTiHAIly 1 CIIpUAMAETHCS SIK KHWKHUHA. 3araioMm
Yy TEKCTI TPAMIIBCHKOTO TEpeKiajada YMMalio CTH-
JTICTUIHUX HEBIIPABHOCTEH, € HaBITh 3MICTOB1 HETOY-
HocTi. Jlo mpuKIaay, MaTy BIi3HAE CHHA 332 3HAKOM
Ha Oomi y Bumisadi 3ipku. Och sIK IIe BiATBOPIOE
M. Punbchkuii: «mas 6in 3ipouxy na boyi» [7, c. 51],
a 0Cb, 1110 criocTepiraeMo B . MalmHChKOTO: «1y0 Ha
JUYKy mano yamky» [9, c. 157].

CrpaBXHIO TyXOBHO-IHTEJIEKTyallbHy HacCOJIOIy
YUTad OTPUMYE BiJ[ 3aKIIOYHHUX IIEMIUBUX CTPO(
TBOpY B iHTepnperanii M. Punbcekoro:

... Ma jaeuy i0Ciib QyMKamu

B kpaii, oe gesnci i3 xpecmamu (...).

Tam 6 enuby semni cupoi

Cnasime 6bamoku Mol 8 cnoxoi,

Tam — six eonst booca 6yoe —

1 mene cxoponsme moou... [7, c. 52].

Ha sxanp, mogiOHMX SICKpaBUX €MOIlill HE BUKIIU-
KafoTh 3aBepIIaibHI PAAKHU i€l moe3ii B IepeKiIami
1. ManusacsKoro:

<er 51 2C TUWE MYOU DadICaro,

Oe xpecmu i3 gedxc e3upaoms (...).

Tam nesxcams edice nio xpecmamu

npeoKu pisHUMU PAOaMU —

meic, ax 6onsn booice 6yoe,

mam mitl npax cxopousmy aoou! [9, c. 157].

OTxe, manbMa TMEPUIOCTI y  BiATBOpEHHI
XanmynkoBoro «Typka IloHiuaHMHa» OIHO3HAYHO
1 6e33amepeyHo HaJICKUTh M. PHiIbChkoMYy.

3amikaBneHHs 3 00Ky YKpaiHCHKOTO TMepeKiagada
BUKJIMKaJa moctath uie oguoro LltypoBoro mobpa-
tuMa — SHka Kpansa. Lleil cnoBaubkuil poMaHTHK,
sk 1 C. Xanynka, mikaBuBcsi YkpaiHoro Ta ii repoiu-
HOIO icTopiero. B #ioro moesisx ykpainmi — 1e «Iitu
Huimpa», «cnaBHi ko3zakm» («o mapomis», «/lo
cioB’stH!» Ta iH.). M. Punbcbkuii nepeTirymMadnB yKpa-
iHCBKOIO Kinbka KpaneBux BipiiiB, 30kpema i ¢ino-
co(cpKO-MeaUTaTUBHY H0e3it0 «BapToBuii Hapomy».
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Bunyck 26. Towm 1

3romoM 11ei ke Bipir nepekias [. MannHcbkuid, Ha3-
BaBI Horo «Hiuawmii cTopoxx Hapomy». [lepexnann
Ha3BH TBOPY (B opuriHaii — «Hlasnik naroday) € nuc-
kyciitHumu. LlikaBo, mo BapianT Ha3Bu «HouHOI
CTpak HApOAa» CIIOCTEPIraEMo i B pOCiChKOMY Iepe-
knazai JI. MaptunoBa. BiH 3’SBHBCSI Ha CBIT 3aJI0BIO
JI0 YKpaiHChbKoro nepemiymadeHHsa . ManuHcbKoro,
a OT)Ke, MOXKEMO MPHUITyCTHUTH, AKpPa3 1 MOCITYKHB
MIPSIIIIiBCEKOMY TTEPEKIIafadeBi MOTaHUM 3pa3KoM ISt
HACJIi Ty BaHHSI.

HacnpaBni oOuzBa mepekianyd Ha3BH Moe3ii He
BIJITBOPIOIOTh IIIUOOKOI CHMBOJIKH, 3aKJIaJCHOT
aBTOpOoM B opwuriHaimi. [liATpuMKy BIacCHUM CyKEH-
HSM 3HaxXoauMo i B po3Binami I. [Namatiau. «/ racnux, —
nuue 00CAIOHUK, — Ye cam noem, ye mot, Xmo 6youmas
HAapoo, He Juwie HIYHULL CIMOpodIC, Ye Woch Oinble,
ye 0CHO8A GenUKOI Memagopu, AKa po3KPUBAEbCS
uepez oKpeMi 00pasu NPOMASOM UYIN020 Bipua»
[2, c. 81]. L. 'anaiina HAaBOOWTH CHHOHIMIUYHUH PSJI
ciiB (OTOBICHUK, MOKIWKAY, OKIMIHHUK, IMPOBICHUK,
OyauTenb, riamiaraii...) i BUOUpae sk OJUH 3 MOXK-
TUBHX BapiaHTiB — «[mamaraii Hapomy». Bubip
Hacnpaeni nyxe Branui. OpHAaK HaWBIINIOBIIHI-
100 Y KOHKPETHOMY BHIAAKy Oyia O skpa3 Ha3Ba
«bymutens». Came BOHa 3akpimwiacs B HApOmi 3a
CIIOBAIIbKUMH Ta 3aKapIaTChKUMHU MPOCBITHTEISIMH
XIX cTomiTTsA, KOTpi MPOKHUBAIIM HA TOH Yac y Mexkax
onuiei nepkaBu. Tomi sk 1. ManuHChKHI BBEICH-
HSIM Y TEKCT Ha3BM YTOUHEHHS «HIYHHN 1Ie Olible
3BY)KYE 3HAUCHHS 3aKOJ0OBAHOIO aBTOPOM y T0e3il
CHMBOJTIYHOTO 00pa3y MPOBICHUKA CYCITUTEHUX 3MiH,
HapoxHoro Oymurens. lllompaBna, camy moesiro sk
M. Punbchbkuid, Tak i . ManuHChKHH BiITBOPHIIN Ha
BHCOKOMY PiBHI.

3 mMOOKO0 TOIIaHo cTaBuBcs M. Puiibchbkuii
1 10 BH3HAYHOI'O CJIOBAaIbKOIo moera I'Be3mociasa,
aBTopa ciaBHO3BicHHX «KpuBaBux conetiB». Llei
AHTHBOEHHHWIA UK OyJIO0 CTBOPEHO B CaMUH pO3-
nan [lepmioi cBitoBoi. B HbOMY moeT 1 rpoMasTHUH
3acymkye 0e3rIy3ae KpOBONPOJMUTTS, MajiiB BiHH,
Yyepe3 MUXY 1 IPUMXHU KOTPUX THHE [BIT HOTO HaIIii.
BukpuBae IBe3mociaB 1 IICEBIOXPUCTHUSHCTBO,
amke came (aibIIMBOIO JIFOOOB’10 10 XpHUCTa IPH-
KpUBAIOTHCS M’ SICHUKH-BOMBII. B 1IbOMy KOHTEKCTI
Ha 0coONMBY yBary 3aciyroBye 28-ii COHET, SIKUit
JOCHITHUKN TBOpUOCTi I'Be3mociaBa yMOBHO O3Ha-
YUITM «ITYIIKiHCEKUM». CIIOBallbKUI aBTOP CMITUBO
BCTYIA€E B IMOJIEMIKY 3 POCIHCHKHM MOETOM. 3 TI03H-
il CITOB’THYHA 1 TATPi0Ta BiJICTOIOE MPABO KOXKHOTO
CJIOB’ THCHKOTO HApO1y PO3BUBATHUCS BLIBHO, 30aravy-
I0YH PiHY KyIbTypy. 3 nboro npusoay Jl. [laBmuuko
3ayBaxkye: «l6e€300cnas po3eusas ioeio €O0HOCHI
CN08 M, ane GiH YU He nepuwiuil i3 C108aKi@ 30ae-
HY8, WO CNLO08 SIHCbKA i0esl pO3CUNAEMbCA 8 NPAX, AK

MiNbKU 00 Hel MOPKAEMbCSL 8ETUKOOEPHCAGHUTL POCTI-
cokuil woginizm (...). Hozo cnoe’amoghinscvra ioes
8oice nepedysana 6 KOHPIIKMI 3 Garbuueum cioe s-
Hoghinbemeom yapcokoi Mocksu, sxka noneeonosand
VKpaincoky, 6inopycoky i nonscovky Hayii...» [1,c. 11].

Taki X JOyMKH 3HaXOoJUMO B aAHANITHYHINA
crarti «['BesmocmaB 1 Ilymikin» Bigomoro cia-
Bicra M. Hespinoro: «/lhwxkin 6ye npedcmasHukom
BUWUX 6EPCME CYCNINLCMBA, 0)8 CUHOM BEIUKO20
imnepcvkoeo Hapoody. leezdocnag — Ha npomiu-
sazy tiomy — 6y8 CeNAHCbKUM CUHOM, NPeoCmasHU-
KOM MA020 NOHe8oneHo20 Hapody. Te, wo Oonino
Tse300cnasa, ne donino Ihywxina» [4, c. 43]. Came
tomy [lymkin i 'Be3gociaaB Manu pi3ko IpOTHIIEKHI
MONVISIAY Ha BiHM.

Haragaemo, mo Bech 1uki «KpuBaBUX COHETIB»
yKkpaiHcekoto nepekiaiu A. Ilarpyc-Kapnarcbkuii
(1961) ta . IaBmmuko (1986). Ock sk 3BY4YHTH
3a4MH OPUTIHAIY Ta TepeKiaaiB 28-ro coHeTa:

Nie, Puskine mdj, mysl'ou vysoky,

ty mylil si sa, podrazdenim chory:

vraj, museju sa stiect-zliat’ v ruskom mori

tie naSe bystré slavian potoky

alebo ono — vyschne raztoky... [10, c. 404],

nepekiiag A. Ilarpyca-Kapnarcbkoro:
Hi, Iywkine, xou cnaguuii meiti neam,
Tu nomunuscs, po3opamy8aHHsaM X80pull,
Lo mycamo 3n1umuceo y pociticbKim mopi
Konucov nomoxu bucmpi écix cnos s,

Inaxw 6 pozmokax eucoxwne 6omo... [5, c. 48],

nepexyaag M. Puabscbkoro:

Tu momunugcs, [lymkine Benukuii,
B PO3/[paTyBaHHI MOBHUBIIH CIIIMIM,
10 B PYCBKIM MOpI 3ITUTUCS OTHIM
MTOBUHHI BCi CJIOB’STHCHKI HAIIIl PiKH,

a Konu Hi, mo 8UcoxHyms Hagiku... [7, c. 149],

nepexaan /I, Ilapanuka:

Miii [lymkine, AyMOK BUCOUMHO,

TH TIOMUJIMBCS, MOBHBIIIU Y THIBI,

10 MYCATH BCiX CJIOB’STH pidKu OypXIInBi
B pOCiiiCbke MOpe 3JTUTHCH, 00 BOHO —

6 NPUMOKAX nepecoxte axc no oxo... [1, c. 25].

3apaau crIpaBeUTMBOCTI 3ayBaKUMO, IO JYX OPH-
riHaJTy BIOBHJIM BCi iepekianadi. Koxxen, y Mipy Mox-
JIUBOCTEH, HAMaraBcs sSIKHaWKpaie BiATBOPUTHU IeH
cknaaauii conet. [l{onpasna, B mepekiani A. [latpyca
MOPYIIEHO apXiTEeKTOHIKY OpHWTiHalmy (OCTaHHIH
PSIOK MEPIIOTO KaTpeHa Ma€ PUMYBATHCS 3 TIEPITUM
PSAKOM HACTYIHOI CTPO(HU 1 T. A.), TAKOXK y TIEPILIOMY
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3akapnarceKi ¢inonoriudi cryaii

YOTHPHBIpII SBHO Opakye JiecioBa («CKazay,
«MOBWUBY, «HaNMcaBy 1 mox.). CTOCOBHO K TIEpeKIta-
niB M. Punbcekoro ta JI. ITaBnnyka, — BOHH € BHCO-
KOSIKICHIMH, MUCTEIILKH JOBEPIISHUMH, X04a KOKEH
[0-CBOEMY OpHTiHaIbHUM i camoOyTHiH. LlikaBo, 1o
3 ycix 32-ox coneriB M. Punbchkuii, HEBTOMHUI
Mporaratop pilHOTO CJIOBA, TEPEKJIaB TIIBKH IeH
OJINH — (ITYIIKIHCHKU». YIIEBHEH], 110 HE BUITaIKOBO.

BucnoBku. OTxe, M. Punbcbkuil sickpaBo mpo-
MMCABCS B TUCKYPCl YKPaTHCHKO-CIOBAIlLKUX JIiTepa-
TYPHHUX B3a€MHH. MUTeUb CIPUYUHHUBCS 10 BUXOIY
B CBIT «AHTOJOrIT cioBambkoi moe3iiy (1964),

Ha CTOpIHKax fKOI 1 caM Ipe3eHTyBaBCs fAK Iepe-
KJIaJad TBOPYOCTI MPOBIMHUX CJIOBAIlbKUX TOETIB —
JI. HItypa, C. Xanynku, . Kpans, ['Be3nocnasa ta
iH. AHani3 nepeknaniB M. Punbschkoro (i3 3airydeH-
HSM 3pas3KiB TapaleIbHUX IepeTIyMaueHb 3-Tix
nepa [. ®panka, /. [TaBnuuka, I. ManuHcbkoro,
A. Tlarpyca-KapmarcpKkoro) 3acBigumB HOro BUCOKY
XYIO)KHIO MaWCTEepHICTh. 3HAHOMY TEOPETHKOBI
1 IPAaKTHUKOBI HOETHYHOTO MEPEKIIaay BIAIOCS Iepe-
JaTd yX TepIIOTBOPIB, TapMOHIHHO 30epiraroun
ix 3MicT i opMy, HAATO KOJIHM HIILIOCS MPO CKIIAIHI
KaHOHIYHI CTPO(U — COHET Y1 CEKCTUHY.

CMNCOK BUKOPUCTAHUX XKEPEI:
1. AHTOnoris crnoaubkoi noesii XX ctonitta / nep. 3i cnosau. [. Maennyka. Kuis : OcHoen, 1997. 254 c.
2. Manavpal. XynoxHii obpa3 Ta agekBaTHICTb Nepeknaay Ha ykpaiHcbKy MoBY BipLUiB AHka Kpans «[ToBepHeHHs»

Ta «Ctopox Hapoay». [ykns. 1996. Ne 2. C. 78-82.

3. NMixten T.B. Cnop’aHcbka nnaHuga : Cnosaubka noesis XIX—XX c1onitb y ANCKYPCi YKPaiHCbKO-COBaLLKNX
niTepaTypHUX B3aeMUH : MOHorpadis. Yxropog : flipa, 2010. 304 c.

4. Hespnuit M. MBespocnas i MNywkiH. Aykns. 2001. Ne 4. C. 41-44.

5. Opcar-Besgocnas 1. Kpueasi coHetu / nep. i3 cnosau. A.lMatpyc-Kapnatcekuin. Bpatucnasa — lNpAwis :
CnoBaubke negaroriyHe BUAABHULTBO, BiAAIN yKpaiHCbKoI nitepatypu, 1961. 55 c.

6. Punbceknun M. MucteutrBo nepeknagy: Crarti. Buctynu. Hotatku. Kuis

1975. 344 c.

PagsiHCbkMA  MUCbMEHHUK,

7. CnoBaupka noesis: aHtonoris / peq. . Kouvyp, J1. Nepsomarncbkuit, M. Punscekun. Kuis : lepxaBHe BuaaBHM-

LTBO XyAOXHbOI Nnitepatypu, 1964. 416 c.

8. ®panko I. B 50 1. T.11. MNoeTtnyHi nepeknaam Ta nepecnisn. Kuis : Haykosa gymka, 1978. C. 475-477.

9. Xanynka C. [MpoBecHU COHAYHMI HECNOKIl : BUOGpaHe / nep. i3 cnoeal,. |. MauuHcekuiA. Bpatucnasa — MNpswis :
CnoBaupbke negaroriyHe BMAABHULTBO, BiAAIN YKpaiHCbKoT nitepatypu, 1984. 280 c.

10. Hviezdoslav. Dielo IlI. Bratislava : Slovensky tatran, 1996. 560 s.

11.Chalupka S. Basnické dielo. Bratislava : Tatran, 1973. 335 s.

12. Slobodienka moja... : najkrajSie basne, prozy a ¢lanky Sturovcov / red. H. Brunovska. Bratislava : Perfekt,

2000. 185 s.

211



	Розділ 6
Перекладознавство
	Гумений В.В.,
	МАКСИМ РИЛЬСЬКИЙ ЯК ПЕРЕКЛАДАЧ ТА ПОПУЛЯРИЗАТОР 
СЛОВАЦЬКОЇ ПОЕЗІЇ

	Ліхтей Т.В.,

	MAKSYM RYLSKYI AS A TRANSLATOR AND PROMOTER 
OF THE SLOVAK POETRY

